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Program dejavnosti sploéne knjiznice na obmejnih obmogjih za leto 2024

Knjiznica:
Koroska osrednja knjiznica dr. Franca Susnika
Ravne na Koroskem

1. Zagotavljanje dostopnosti knjizni¢nega gradiva in knjizni¢nih storitev za

Slovence v zamejstvu’:

- v mrezi zamejskih knjiznic:
Slovenska Studijska knjiznica / Slowenische Studienbibliothek

Slovenska $tudijska knjiznica v Celovcu je edina javna knjiznica s slovenskim
gradivom na avstrijskem Koro§kem in najvecja knjiznica s slovenskim gradivom
v Avstriji. Kot splosna knjiznica je vkljutena v slovensko knjizni€no mrezo in
povezana s slovenskim kooperativnim bibliografskim sistemom COBISS. Med
njenimi izzivi je praviéno zagotavljanje in izbolj$anje moznosti dostopa do
knjizniénih storitev in gradiva ter spodbujanje bralne pismenosti med zamejci,
saj je Slovenska $tudijska knjiznica stacionirana in centralizirana v Celovcu,
njeni uporabniki (dvojezitna prosvetna drustva, dvojezicni vrtci in sole) pa so
razpréeni po celi Koroski.

Slovenska $tudijska knjiznica z gradivom oskrbuje veC kot 20 knjiznic
slovenskih drustev na dvojeziénem ozemlju Koroske v Avstriji. V zadnjih letih je
svojo dejavnost moé&no razsirila tudi s potujoco knjiznico, ki je med bralci zelo
lepo sprejeta. Odprla je izposojevali$ci v Dobrli vasi in Zelezni Kapli. Obisk
knjiznice se povetuje, k ¢emur vsekakor pripomoreta blizina gimnazije in
trgovske $ole, ki ju obiskujejo tudi otroci iz Slovenije. Vzpostavitev in delovanje
potujode knjiznice je e kako pomembno, saj zagotavija dostop do knjiznicnih
storitev za vse enako, ne glede na oddaljenost od knjiznic.

1 Predstavite obseg in nadin izvajanja knjizni¢ne dejavnosti oziroma storitev knjiznice za Slovence v zamejstvu.



- dejavnost in storitve splodne knjiznice na obmejnem obmodju:

Koroska osrednja knjiznica dr. Franca Sus$nika Ravne na Koroskem
(Koro$ka osrednja knjiznica)

Danasnja Korogka osrednja knjiznica dr. Franca Susnika Ravne na Koroskem (v
nadaljevanju Koroska osrednja knjiznica) je bila leta 1949 ustanovljena kot
Studijska knjiznica. Korodka osrednja knjiznica izvaja knjizni¢no dejavnost za
prebivalce obg&in Ravne na Koroskem, Prevalje, Mezica in Crna na Koroskem ter
posebne naloge osrednje obmodne knjiznice za tri splosne knjiznice koroskega
obmogja: Knjiznico Ksaverja Meska Slovenj Gradec, Knjiznico Radlje ob Dravi in
Knjiznico Dravograd. Prav tako je splo$na knjiznica, ki izvaja dejavnost na
obmejnem obmogju v Avstriji. Temeljne vrednote KoroSke osrednje knjiznice so
zadovoljevati potrebe Sirokega kroga uporabnikov, za vse starostne skupine in v
vseh zivljenjskih obdobjih, ter skladno s finanénimi in prostorskimi zmogljivostmi
stremeti k izboljavam in posodabljanju programa dela. Dovzetni moramo biti za
spremembe ter ustvarjati uporabnikom prijazno in kakovostno okolje.

Koroska osrednja knjiznica posebno pozornost namenja zamejcem,
korogkim Slovencem oz. slovenski manjsini v Avstriji. Za potrebe uporabnikov s
sredstvi Ministrstva za kulturo Ze vrsto let uspesno izvaja nakup knjizniénega
gradiva za Slovensko $tudijsko knjiznico v Celovcu. Leta 1927 je Slovensko
tudijsko knjiznico ustanovila Slovenska kré¢anska zveza, danes imenovana
Slovenska prosvetna zveza. Po vojni je knjiznico obnovila in v njej znova
vzpostavila knjizniéno dejavnost. S pomogjo Koroske osrednje knjiznice so jo
postopoma obnavljali in obdelovali gradivo, da je lahko ponovno zacela
oskrbovati slovenska prosvetna drustva s knjigami in gradivom, s t. i. potujoco
knjiznico. Ko je bil leta 1973 v Sloveniji sprejet Zakon o obveznem izvodu, je ena
od prejemnic postala tudi Slovenska $tudijska knjiZnica, in gradivo je zacelo hitro
naradéati. Knjiznica je zagela redno poslovati leta 1975, takrat so zaposlili prvo
strokovno usposobljeno knjizniCarko. Od leta 1990 je knjiznica vklju¢ena v
avstrijsko zvezo sploénih knjiznic, od leta 1997 tudi v slovenski spletni
bibliografski sistem in servis COBISS.

Slovenska $tudijska knjiznica se danes nahaja v prostorih Mladinskega
doma v Celovcu in je druga najvecja knjiznica na avstrijskem Koroskem ter
obenem najvedja knjiznica s slovenskim gradivom v Avstriji. Zaradi geografske
blizine Ze vrsto let poteka zelo dobro sodelovanje med kulturnimi drustvi tostran in
onstran meje.

Koro§ka osrednja knjiznica s svojim neposrednim raznovrstnim
sodelovanjem pripomore k ohranjanju slovenskega jezika narodne manjsine v
Avstriji, podpira kulturno-umetnisko izrazanje zamejcev v maternem jeziku, skrbi
za kulturno povezovanje z matiénim narodom, Siri slovensko besedo med
Slovenci v zamejstvu, spodbuja branje v slovenskem jeziku, informira in
izobrazuje v §irSem kulturnem prostoru oz. zadovoljuje informacijske,
izobraZevalne ter kulturne potrebe okolja, skrbi za pretok informacij in znanja med
Slovenijo in slovensko manjsino v Avstriji.

Zgledno pa knjiznici sodelujeta tudi na strokovnem podrocju. Ker je
knjiznica v Celovcu vkljuéena v slovensko knjizniéno mrezo, je to $e toliko bolj
pomembno. Prav tako je knjiznica v Celovcu pomembna za dijake Zvezne
gimnazije in zvezne realne gimnazije za Slovence v Celovcu ter Dvojezi¢ne
zvezne trgovske akademije. Uporabniki imajo moznost brezplaéne medknjizniéne
izposoje. V Slovenski S$tudijski knjiznici v sodelovanju s Korosko osrednjo
knjiznico organizirajo razne prireditve, razstave, promovirajo slovenski jezik ter
spodbujajo bralno pismenost v zamejstvu.
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2. Dolgoroéni cilji izvajanja programa knjizni¢ne dejavnosti na obmejnem

obmogju:

—  Siriti bralno kulturo in si prizadevati za zvi$anje bralne pismenosti.

— Na avstrijskem Koroskem omogo¢iti dostop do znanja in kulturni razvoj za vse
starostne skupine in v vseh Zivljenjskih obdobjih.

— Omogotiti vpogled v sodobno slovensko knjizno produkcijo ter s
slovenskimi prevodi kakovostnin avtorjev poveéati dostop do slovenske
knjizne produkcije.

— Pomo¢ pri opismenjevanju v maternem jeziku (knjizna in knjizevna vzgoja
mladih, bralna znacka, prireditve ...).

— Obhranjati slovensko identiteto, s poudarkom na slovenskem jeziku in
slovenski kulturi, ter omogoé&ati uéenje slovenskega knjiznega jezika in stik z
nareéjem.

— Spodbujati pripovedovanje in ohranjati bero pripovedi, ki so bogata zakladnica
slovenskega kulturnega izroéila. Vsaka pripoved je pomembna, ker govori o
obstoju in Zivljenju naroda na tem obmogju.

— Skrbeti za Zivost folklornega izro€ila.

— Seznanjati uporabnike s slikovitim folklornim gradivom, jih spodbujati k branju
ter ozave$éati pozitivno vrednotenje narecja.

_  Skrb za pretok informacij in znanja med Slovenijo in slovensko manjsino v
Avstriji.

—  Sodelovati pri izgradnji zbirk Slovenske studijske knjiznice.

—  Vzpostaviti bolj$i stik slovenske manjsine v sosednji drzavi Avstriji z matié¢no
drzavo.

— Nuditi strokovno pomo¢ na vseh podrodjih dela.

— Vedati sodelovanje z vrtci, $olami in drustvi.

3. Letni cilji in program izvajanja knjizni¢ne dejavnosti na obmejnem
obmogju v skladu s 26. &lenom ZKnj-12 in 40. ¢lenom Pravilnika®:

Program delovanja in sodelovanja Koro$ke osrednje knjiznice in Slovenske $tudijske
knjiznice je odraz potreb uporabnikov in strokovnih delavcev obeh knjiznic. Koroska
gradiva s sredstvi Ministrstva za kulturo RS (najvedji poudarek je na gradivu za
otroke in mladino).

S potujodo knjiznico Zeli knjiznica dvojeziénim $olam, vrtcem in drustvom na
avstrijskem Korogkem $e bolj priblizati slovenski jezik ter spodbujati bralno pismenost
v zamejstvu. S programi in projekti bralne kulture za najmlajse, mlade in starejSe
namerava povedati zanimanje za slovensko kulturno dediscino, podpirati ustvarjalnost ter
ustvariti najboljSe pogoje za branje, pisanje, pogovarjanje in poslusanje v slovenskem
jeziku in naregju. Osveséati jih Zeli, da je slovenski knjizni in nare¢ni jezik skupaj s
poznavanjem slovenske knjizevnosti in kulture temelj njihove identitete, ter to kazati

2 7akon o knjizni¢arstvu (Uradni list RS, §t. 87/01, 96/02 — ZUJIK in 92/15)
3 Pravilnik o pogojih za izvajanje knjizniéne javne sluzbe (Uradni list RS, t. 28/23)
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Zagotavljanje dostopnosti knjiznicnega gradiva in storitev za Slovence v

zamejstvu
Korogka osrednja knjiznica Zeli za bolj$o podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na

obmejnem podrogju v Avstriji in tudi za vecjo uporabo storitev, ki jih pripravija za
Slovence v Auvstriji, oblikovati izbrano ponudbo strokovnega in leposlovnega
gradiva za vse starostne skupine uporabnikov Slovenske Studijske knjiznice.
Knjiznica se zaveda, da morajo biti storitve splodnih knjiznic enako dostopne vsem, ne
glede na spol, raso, starost, vero, narodno pripadnost, jezik ali socialni polozaj. S
potujoéo knjiznico Zeli dvojeziénim Solam, vrtcem in drustvom na avstrijskem Koroskem
e bolj priblizati slovenski jezik ter spodbujati bralno pismenost v zamejstvu. Clanom
gradiva in knjizni¢nih storitev (tudi do oddaljenega dostopa do e-virov), bo Koroska
osrednja knjiznica omogoctila brezplaéno ¢lanstvo. S tem bo Slovenski studijski
knjiznici omogoéena razsiritev ponudbe slovenskih knjig in bolj§a seznanjenost z
aktualno slovensko knjizno zbirko.

Bralna kultura in informacijsko opismenjevanje za Slovence na obmejnem
obmocéju
Koroska osrednja knjiznica bo nadaljevala s programom bralne znacke za odrasle
Koro&ci pa bukve beremo in bralne znacke za mlade Bodi kul, beri ful. Pripravila bo
tudi cikel sreéanj s pripovedovalci, saj je treba vseskozi skrbeti in ohranjati bogato
folklorno izrodilo, da ogenj ne ugasne.

Po dogovoru bo izvedla delavnice za uporabo Biblosa (e-knjig) in Audibooka
(zvoéne knjige), kar bo pripomoglo tudi k informacijskemu opismenjevanju
Slovencev v zamejstvu.

Aktivho strokovno sodelovanje za dejavnost knjiznice na obmejnih obmogjih
Tudi v letu 2024 bo KoroSka osrednja knjiznica organizirala in izvedla kulturna in

strokovna sreéanja ter prireditve. Strokovno pomo¢& bo nudila pri urejanju zbirke Berem
zlahka. Pripravila bo kakovostne priporocilne sezname za branje ter predstavila uporabo
in delovanje portalov Biblos in Audibook.

Podrobnej$a vsebinska opredelitev programa dejavnosti splo$ne knjiznice na obmejnih
obmogjih za leto 2024

Naértovani program dejavnosti splo$ne knjiznice na obmejnih obmogjih za leto 2024 mora biti
skladen s poslanstvom splogne knjiznice in s 40. €lenom Pravilnika. Splodna knjiznica, ki deluje
na obmejnem obmodju, v okviru svoje dejavnosti skrbi tudi za strokovnost in organiziranost
knjizni¢ne dejavnosti, namenjene Slovencem v zamejstvu. Zagotavlja dostop do knjizni€nega
gradiva, tako da omogo&a izposojo in v sodelovanju z osrednjimi knjiznicami in drugimi
Sloveniji ter nudi pomo¢ pri razvoju knjiznic Slovencev v zamejstvu. Knjiznica pri nacrtovanju
knjiznicne dejavnosti in storitev izhaja iz znagilnosti in ugotovljenih potreb uporabnikov na
obmejnem obmodgju.
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1. Zagotavljanie dostopnosti knjizniénega gradiva in knjizni¢nih storitev za
Slovence v zamejstvu

Vsebina:

1.1 Nakup knjizniénega gradiva za Slovensko $tudijsko knjiznico

Knjizni¢na zbirka v Slovenski $tudijski knjiznici se dopolnjuje z aktualnim gradivom z
razli¢nih podrodij. Poseben poudarek je na nabavi kakovostne literature za otroke in
miladino. V letu 2024 bo poseben poudarek na gradivu za ucenje slovenskega jezika.
Uporabniki lahko prek oddaljenega dostopa berejo aktuaino dnevno in tedensko
gasopisje v slovenskem jeziku, prav tako lahko dostopajo do arhiva ¢asnika Veder.
Novitete bodo objavljene na spletni strani Koroske osrednje knjiznice, seznam bo
posredovan tudi Slovenski $tudijski knjiznici. Po dogovoru bo nakuplieno knjizni¢no
gradivo v Celovec dostavila Koro$ka osrednja knjiznica. Ta bo sredstva za nakup
knjizniénega gradiva pridobila s prijavo na neposredni poziv za sofinanciranje nakupa
knjizni¢nega gradiva, ki ga objavlja Ministrstvo za kulturo RS.

1.2 Brezplaéne knjizniéne storitve za ¢lane Slovenske Studijske knjiznice
Koro$ka osrednja knjiznica bo &lanom Slovenske studijske knjiznice nudila
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poveéuje dostopnost knjizninega gradiva v slovenskem jeziku, kar pripomore k dvigu
bralne kulture na slovenski in avstrijski strani Korogke. Ker je to do sedaj Ze uteCena
praksa, bomo z njo nadaljevali tudi naslednje leto.

1.4 Potujoca knjiznica

Odkar so v Slovenski $tudijski knjiznici razsirili ponudbo z medknjizni¢no izposojo in
pravijiénimi uricami, se je zanimanje za aktualno knjizno gradivo precej povecalo.
Glede na to, da na Korogkem raste trend in vpis na dvojezitne izobraZevalne
programe, se $ole in vrtci na knjiznice obracajo s prosnjo za izposojo slovenskega
knjiznega gradiva za dlje ¢asa. Slovenska studijska knjiznica uposteva njihove Zelje in
jim pripravlja gradiva, ki ustrezajo njihovim uénim potrebam. Do sedaj so z njim
oskrbovali samo $ole in vrtce, ki so v neposredni blizini Celovca, bolj oddaljene so
morali zavrniti, saj glede na dosedanje finantno, kadrovsko in logisti¢no stanje to ni
bilo mogo&e. Zanimanje za potujo¢o knjiznico je veliko, zato si zelijo primer dobre
prakse prenesti in razsiriti §e na druge vrtce in Sole.

Za delovanje Potujoe knjiznice je iz tega vira Ze bilo namenjenih nekaj
sredstev, kar je bodrovalo k ve&jemu obisku in porastu izposoje, zato je velika zelja po
nadaljnjem sodelovanju. Sedaj lahko Cisto vsaka $ola ali drustvo narodi knjige, ki se jim
dostavijo na zelen naslov. Prej so morali po knjige v knjiznico. Z letom 2020 se je
zadela voditi tudi statistika, tako da se lahko primerjajo rezultati.

V letu 2022 je Slovenska $tudijska knjiznica odprla novo izposojevalis¢e v
Dobrli vasi, v letu 2023 pa v Zelezni Kapli. Da novi prostori ne bi sluzili samo izposoji
knjig, Zelijo uvesti tudi pravljiéne urice in morda $e kak3no prireditev za otroke.
Zanimanije je precejsnje.
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Potujoéa knjiznice jim omogoca:
vedji dostop do slovenskih knjig;
razsiritev ponudbe slovenskih knjig tudi v Solskih knjiznicah;
bolj$o seznanjenost z aktualno slovensko knjizno zbirko;
vedji vpis v knjiznico.

Specifikacija programskih Zaproseni znesek ‘ Drugi viri { v evrih) ‘ Skupaj
stroskov MK(vevih) | R ——
MedknjiZzni¢na izposoja 200 . e 1200

Potujo¢a knjiznica (logisti¢ni | 350 | 350

in manipulativni stroski)

Strogki skupaj (do najved 550 ‘ g

Obrazlozitev programskih strodkov (vkljucite tudi obrazlozitev nacrtovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Nakup knjizniénega gradiva in brezplaten dostop do knjizni€nih storitev v
Koroski osrednji knjiznici
Programski strogki iz to¢k 1.1 in 1.2 ne zajemajo dodatnih stroskov.

ev s

Programski strodki iz toéke 1.3 zajemajo stro$ke postnine, manipulativne stroske in
delo bibliotekarja.

Potujoca knjiznica
Delovanje Potujoce knjiznice vkljucuje logistiéne stroske (kilometrina +
dostava), skupno 250 €, in manipulativne stroke, to je 100 €.

2. Bralna kultura ter informacijsko opismenjevanje za Slovence v zamejstvu

Vsebina:

2.1 Bralna znaéka za odrasle Koro$ci pa bukve beremo z vkljuéitvijo »lahkega
branja«

V bralni sezoni 2023/2024 knjiznici vstopata v 9. leto ¢ezmejnega slovensko-
avstrijskega sodelovanja pri bralni znacki za odrasle Koro$ci pa bukve beremo. Odziv
je precej$en, Zal pa v zbirki Slovenske Studijske knjiznice v Celovcu ni dovolj knjig, ki
S0 na seznamu za bralno znacko, zato jih Korodka osrednja knjiZznica vsako leto
naroéi dodatno. Za bralno znacko berejo posamezniki in zakljuéene bralne skupine.

Na priporoc¢iinem seznamu kakovostne literature je okrog 40 kakovostnih,
raznovrstnih knjizevnih del. Med njimi so aktualne novitete in »dobra stara
klasika«, kvalitetnejSa beletristika in strokovna literatura. Prav tako nabor vkljuCuje
gradivo v lahkem branju. Lahko branje so besedila, napisana v laZje berljivi in lazje
razumljivi obliki. Lazje berljivo gradivo je pomembno za razliéne druzbene skupine;
med drugim je namenjeno ljudem, ki slabo poznajo jezik oziroma slovens&ina ni
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njihov materni jezik. Knjiznica Zeli bralcem priblizati tudi zku$njo sodobnega branja
elektronskih knjig na prenosnih napravah.

Koro$ka osrednja knjiznica organizira bralna sre¢anja, na katerih je govora o
prebranih knjigah, ali v svoje prostore povabi literarnega gosta. Prizadeva si za letno
rast §tevila bralcev ter za prepoznavnost bralne akcije v slovenskem in mednarodnem
prostoru. Knjiznica s tovrstnimi bralnimi spodbudami popularizira kakovostne knjige
slovenskih avtorjev in prevajalcev ter utrjuje in ohranja materni jezik.
Medgeneracijsko povezovanje je za obstoj in razvoj slovenscine na avstrijski strani
Koroske $e posebej dragoceno in se z branjem za vse generacije utrjuje, zato je
tudi priporogilni seznam sestavljen iz vseh bralnih znack, ki so ze uveljavljene. Bralna
znadka je $e vedno najbolj mnozi¢na motivacijska oblika za branje, je nosilka razvoja
bralne kulture.

Obmo¢ni bralni projekt Korogci pa bukve beremo je z vkljucitvijo zamejcev pridobil
na pomenu, predvsem zaradi:

ohranjanja jezika slovenske manjsine v Avstriji;

podpore kulturno-umetni§kemu izraZanju zamejcev v maternemjeziku;

kulturnega povezovanja z matiénim narodom,

sirjenja slovenske besede med Slovenciv zamejstvu;

spodbujanja branja v slovenskem jeziku;

povezovanja na regionalni in mednarodni ravni;

pridobivanja in ohranjanja prijateljskih stikov.

2.2 Naj pripovedovanje nikoli ne zbledi

Na avstrijskem Koroskem je klju¢nega pomena ohranjanje slovenskega jezika, za kar
se pripadniki narodnostnih manj$in Ze desetletja trudijo v asimilaciji s prevladujoCim
jezikom veéine, nems¢ino. Majhen narod ima vedno priloznost, da mu uspe ohraniti
kulturno identiteto, razvijati medkulturni dialog. Pri tem je pomembna narodna in
jezikovna zavest vsakega posameznika.

Zavedati se je treba, da slovenséina v javnosti v tem prostoru ni samoumevna
in da se raba slovené&ine zmeraj bolj opu$ta. Ena od poti, kako dvigniti pomen
slovenséine kot jezika narodne manjsine, je pripovedovanje. V ta namen bo slovstvena
folkloristka dr. Manja Miklave, zaposlena v Koro$ki osrednji knjiznici dr. Franca
Susnika, v Zelezni Kapli in Celovcu predstavila svojo monografijo Ko spregovorijo meje
(Koro$ki pokrajinski muzej, 2022). Pozornost bo namenjena slovstveni folklori v izvirni
pojavni obliki. Slovstvena folklora je umetnost govorjenega jezika, tisti del besedne
umetnosti, ki se prenasa in $iri po zakonih neposredne naravne komunikacije od ust do
ust: z govorjeno besedo, mimiko, gestami, ob neposrednem stiku sporoc¢evalca in
sprejemalca.

Strokovna monografija vsebuje bogato zbirko spominskih pripovedi/spomink, Ki
jih je avtorica zbrala na slovenski in avstrijski strani Koroske. V raziskavi je sodelovalo
69 informatorjev. V ospredju bo pripovedovanje v Zivo, zvodna podoba naredja,
obiskovalci pa bodo imeli moznost, da bodo povedali svoje pripovedi, ki jih bo
raziskovalka s tehniénimi pripomoé&ki posnela in nato zapisala. Pridobljeno bo novo
folklorno in etnolosko gradivo, ki je izrednega pomena za nesnovno kulturno dediséino.
Najstarej$a besedna umetnost bo poudarjena kot vrednota, na osnovi katere se
ohranja kulturni spomin in tkejo pristhe medsebojne vezi. Zavedati se je treba, da bo
brez volje po predaji jezika potomcem jezik izgubljen, in gojiti kulturo dialoga na obeh
straneh meje.
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2.3 Projekt branja za mlade Bodi kul, beri ful

Projekt obmoénosti Bodi kul, beri ful poteka v Koros$ki osrednji knjiznici dr. Franca
Suénika, Knjiznici Ksaverja Meska Slovenj Gradec, Knjiznici Dravograd, Knjiznici
Radlje ob Dravi, Slovenski $tudijski knjiznici Celovec, v korogkih osnovnih in srednjih
$olah ter v dvojeziénih srednjih $olah v Celovcu. Namenjen je miadim od 13. do 18.
leta. Z njim Zelimo spodbujati bralno motivacijo, seznanjati mlade s kakovostno
literaturo in vzgajati bralce za vse Zivljenje. Naloga sodelujocih braicev je, da preberejo
najmanj tri knjige s priporo¢ilnega seznama ter o njih v zgibanko zapisejo osnovne
podatke, izpi§ejo tri kulske citate ter podajo svoj vtis, komentar o prebrani knjigi. Bralni
meni je raznovrsten, bralci lahko posezejo po romanih in zbirkah kratkih zgodb; zbirkah
pesmi; stripih in poué¢nem gradivu.

Bralna sezona za mlade se tradicionalno zacenja v Tednu otroka (2—8. oktober),
ki je posveéen spodbujanju ustvarjalnega in kriti¢nega razmisljanja, razvijanju domisljije
in igrivosti. Letos je bila na uvodnem sredanju gostja pisateljica Mateja Gomboc, mladi
bralci so prejeli nove knjizice Bodi kul beri ful. Bralna sezona 2023/2024 se bo koncala
23. aprila, ob svetovnem dnevu knjige. Zakljuéna prireditev s podelitvijo priznanj bo
maja 2024.

V prihodnje si Zeli knjiznica doseci vedjo prepoznavnost projekta, vanj vkljuciti se
veé dijakov in dijakinj dvojezitnih srednjih ol ter s tem vplivati na krepitev slovenske
jezikovne zavesti, povelati znanje slovenskega jezika in obogatiti besedisCe. Z
dosedanjo udelezbo je zelo zadovoljna.

2.4 Pravlji¢ne urice z Dragano in Dadijem

Projekt organizirata Slovenska prosvetna zveza in Slovenska $tudijska knjiznica v
Celovcu v sodelovanju s Koro§ko osrednjo knjiznico. Pravljiéne urice so namenjene
dvojeziénim ljudskim $olam, vrtcem in vsem dvojezitnim otrokom na avstrijskem
Koroskem, ki obiskujejo Slovensko $tudijsko knjiznico. Starost otrok je 1-14 let.

Lutka Dadi in izvajalka Dragana Laketi¢ prebereta pravljico, ki ustreza jezikovni
kompetenci otrok, ki se udelezijo pravljiéne urice. Pravljico popestrita z mozgansko
telovadbo, uganko, ki spodbija divergentno razmisljanje, predvsem pa z dozivetim
pripovedovanjem. Ob koncu pravljicne urice ucitelji dobijo obrazec, na katerega
napisejo povratne informacije o tem, kako so zadovoljni s pravljinimi uricami, kaj bi
spremenili in koliko otrok se je udelezilo teh uric. Otroci iz bliznjih vrtcev in Sol pridejo
na pravljiéno uro v knjiznico, na bolj oddaljenih krajih jih obi$¢e izvajalka.

V letu 2020 sta lutka Dadi in Dragana zadela tudi z izdelavo video vsebin, ki jih
objavljata na druzbenih omrezjih. S tem projektom bosta nadaljevala tudi v letu 2024.

2.5 Projekt Misa, prenos dobre prakse v Koro$ko osrednjo knjiznico

Kako motivirati otroke, ki jim branje ni ljubo, in povrh vsega, e se nahajajo v
razredu/skupini, kjer jezikovna raven jezika, v naSem primeru slovens€ina, ni enaka?
Slovenska $tudijska knjiznica je v ta namen pripravila projekt, ki otroke spodbuja k
branju.

Interaktivni bralni projekt MISA je namenjen otrokom, starim od 3 do 10 let. Z
miko MiSo bodo brali tako zacéetniki kot naprednej$i bralci. Znanje bodo lahko
preverjali z reSevanjem kvizov, napredovali bodo po bralnih stopnjah. Nagrade za trud
jih bodo motivirale za nadaljnje branje.
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Na spletni strani je trenutno nekaj ve¢ kot 190 otroskih knjig v slovenskem
jeziku, vsako knjigo spremlja tudi kviz, ki ga lahko resijo veckrat. Spletna stran je
dvojeziéna, v slovenskem in nemskem jeziku. Prav tako je prijazna otrokom, ki imajo
bralne tezave. Seznam se sproti dopolnjuje, ustvarjajo se novi kvizi. Za resevanje
kvizov se je treba predhodno registrirati, vpisati je treba uporabnigko ime in geslo po
lastni izbiri. Knjige so razdeljene na tri kompetenéne stopnje: Kul Misa, Super Misa in
Mega Misa. Izbor je prilagojen otrokom, ki imajo bralne tezave.

Naloga star$ev je, da z otroki preberejo izbrano knjigo in resijo kviz. Gre za
zabavno in poué&no preZivljanje prostega ¢asa z otrokom. Z reSevanjem kvizov otroci
pridobivajo zvezdice. S tak$nim nacinom otrok ne spodbujamo k tekmovalnosti, ampak
k solidarnosti, saj zbirajo zvezdice, ki jinh nato posljejo Misi, ki jih vabi na potovanje po
virtualni galaksiji C. R. K. Na koncu bodo otroci prejeli simboli€ne nagrade, kar jih bo
dodatno motiviralo, da bodo brali $e naprej. Ob obisku Slovenske Studijske knjiznice
Misa vse pozdravlja v njenem knjiznem koticku.

Gre za povezovalni medknjizni¢ni projekt izmenjave dobre prakse, v okviru
katerega se bo izvedla pravljiéna urica z misko Migo ter predstavila prva knjiga o miski
Misi.

2.6 Izgradnja novega kanala Youtube,
s poudarkom na otroskih video vsebinah

V Slovenski $tudijski knjiznici z razli€nimi projekti spodbujajo medkulturni dialog, z
moé&no Zeljo po povezovanju in sodelovanju z okolijem, v katerem delujejo. Poudarjajo
pomen splo§nega dostopa do obeh kultur, kar je na tem obmodju resniéno bogastvo.
Glavne teme, ki jih Zelijo posredovati prek video vsebin:
pravlji¢ne urice s povabilom v knjiznico;
ustvarjalnice za otroke z informacijami o knjigah na doloceno temo;
starsevski nasvet, s poudarkom na ustrezni literaturi s podro¢ja vzgoje, kakovostnega
prezivljanja prostega ¢asa, razli¢nih ustvarjalnih dejavnostih ...;
uganke za otroke in odrasle — rubrika (koroski) pisatelj se predstavi, s povabilom, da si
lahko njegova dela tudi izposodijo.
lzgradnja bo potekala v sodelovanju s strokovnimi delavci knjiznice in izbranim
izvajalcem.

Specifikacija programskih
stroskov

Korogci pa bukve beremo | 1200 11800
Naj pripovedovanje nikoline | 250 ' 250
zbledi | - | I
Bodi kul, beri ful 1250 1,500 11750
Pravlji¢na urica z Dragano in | 350 | 1 350
Dadijem in pravlji¢na urica z
Misko Miso N L —
Izgradnja kanala Youtube 200 200 1400
Stroski skupaj (do najvet 1 1.650 12.900 ‘ 4.550
2.500 evrov): ] | '
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Obrazlozitev programskih stroskov (vkljugite tudi obrazloZitev nacrtovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Bralna znacka za odrasle Korosci pa bukve beremo
Programski strodki zajemajo oblikovanje in tiskanje brosure, delo bibliotekarja (20 ur) in

potne stroske.

Naj pripovedovanje nikoli ne zbledi
Programski stroski zajemajo stro$ke priprave in izvedbe folklornih srec¢anj, potne
strodke, delo bibliotekarja (25 ur).

Pravlji¢éna urica z Dragano in Dadijem ter pravljicna urica z Misko
Miso:

Programski strodki zajemajo stro$ke priprave in izvedbe uric, material za
delo, potne strodke, avtorski honorar in delo bibliotekarja (8 ur).

Izgradnja novega Youtube kanala:
Programski strogki zajemajo predvideno ceno za 2 videoprodukciji, delo zunanjega
izvajalca.

Vsebina:

3.1 Ureditev novega koticka za lahko branje
Koro$ka osrednja knjiznica je leta 2022 pridobila naziv Kompetenéni center za lahko
branje, kar ji omogo&a, da svoje strokovno znanje 8iri v mreZi osrednjih obmocnih
knjiznic ter $ir§o javnost seznanja z lahkim branjem. Lahko branje je proces in metoda
komunikacije, ki pospesuje razvoj pismenosti ter ob socialnih in psiholoskih pristopih v
okolje vkljuuje osebe s tezavami branja in pisanja. Komunikacija je prirejena tako, da
vsebino podaja na berljiv, éitljiv in razumljiv nacin. Cilina skupina so ranljive skupine
uporabnikov vseh starostnih skupin, ki za uspesno, aktivno in enakovredno delovanje v
druzbi potrebujejo lazje berljiva gradiva.

Slovenska $tudijska knjiznica v Celovcu bo leta 2024 v sodelovanju s Korosko
osrednjo knjiznico uredila koti¢ek za lahko branje. Za obmejno knjiznico bo nabavila
gradivo in sodelovala pri strokovni postavitvi.

3.2 Dostop do e-virov

Koroska osrednja knjiznica v dogovoru s Slovensko $Studijsko knjiznico uporabnikom
omogoca oddaljen dostop do e-virov, ki jih nudi svojim uporabnikom (seznam je na
spletni strani Koroske osrednje knjiznice). Pogoj za dostop je vélanitev v Korosko
osrednjo knjiznico, saj je treba za izposojo e-gradiv vnesti Stevilko osebne izkaznice in
geslo. Za vse, ki knjiznice ne obiskujejo pogosto, je to vsekakor pomembna pridobitev.
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3.3 Strokovno sreéanje knjizni¢arjev z obmejnih podrogij

V sodelovanju s Knjiznico Mirana Jarca Novo mesto, Knjiznico Koper, Pokrajinsko in
Studijsko knjiznico Murska Sobota in Korosko osrednjo knjiznico dr. Franca Susnika
bomo nadaljevali s sreéanji in sestanki med slovenskimi obmejnimi knjiznicami.
Strokovna sreéanja so namenjena izmenjavi dobrih praks, dosedanjih izkusenj in
tezav, medsebojnemu spoznavanju in enakomernej§emu razvoju dejavnosti splo$nih

knjiznic na obmejnem obmodgju.

Specifikacija programskih ' Zapro$eni znesek ‘ Drugi viri (v evrih) | Skupaj
(stroskov MK (vevrih) e s
| Ureditev koti¢ka za lahko | 300 300
branje | T
' Stroski skupaj (do najved 1300 300

| 2.500 evrov): |

Obrazlozitev programskinh stroskov (vkljucite tudi obrazlozZitev nacrtovanega
sofinanciranja iz morebitnih drugih virov):

Ureditev novega koticka za lahko branje

Programski stroski zajemajo promocijo novega oddelka, delo bibliotekarja (10 ur) in

potne stroske.

Dostop in prezentacija e-virov
Programski stroski ne zajemajo dodatnih stroskov.

Povzetek stroskov programa dejavnosti splo$ne knjiznice na obmejnih obmocjih:

Predlog programa 2024 . i Viri financiranja (v evrih)

' Izvajanje 26. ¢lena ZKnj-1 in 40. |Zaproseno MK Drugi viri Skupaj

____{;_I__gna Pravilnika ] b,
Programski stroski za zagotavljanje 550 ' 550

dostopnosti knjizni¢nega gradiva in
knjizni¢nih storitev Slovencem v
lzamejstvu L
| Programski strodki za bralno kulturo | 1.650 2.900 4.550

ter informacijsko opismenjevanje | '_ |
' Programski strogki aktivnega 300 300
| strokovnega sodelovanja za izvajanje
knjlzmcne dejavnosti na obmejnih |

S5ki skupaj: 12,500 2900 5400
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Program dejavnosti sploSne knjiznice za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih
obmotjih je sestavni del letnega programa dela in finanénega nacrta knjiznice in mora biti
sprejet v organih knjiznice. Program mora biti pripravijen v soglasju z osrednjimi knjiznicami
Slovencev v zamejstvu oziroma drugo osrednjo organizacijo Slovencev, e osrednja knjiZznica
ne obstaja (soglasje je obvezna priloga).

Datum: 13. 3. 2024

Navodila za nacértovanje programa

l.
a) Zagotavljanje dostopnosti knjiznitnega gradiva in _knjizniénih storitev_za Slovence v
zamejstvu:

Knjiznica navede nadrtovane vrste in obseg zagotavljanja dostopnosti knjizniénega gradiva in
storitev knjiznice za Slovence v zamejstvu (npr. predvideni obseg uporabe bibliobusa za
Slovence v zamejstvu z navedbo $tevila postajalis¢, pogostostjo obiska postajalis¢, dolzine
postankov ipd.).

b) lzvajanje projektov bralne kulture ter informacijskega opismenjevanja za Slovence v
zamejstvu je dejavnost knjiznice, s katero &iri bralno kulturo in si prizadeva za zvisanje bralne
pismenosti ter povetanje obsega uporabe knjizni¢nih storitev med Slovenci v zamejstvu (npr.
programi in projekti druzinskega oziroma medgeneracijskega branja, programi in projekti bralne
kulture za najmlajée in mlade bralce ipd.), in prednostno izvaja dejavnosti za ohranjanje
slovenskega jezika v zamejstvu. Ker iz posebnih razmer v zamejstvu izhajajo tudi posebne
jezikovne potrebe, knjiznica podpira ustvarjalnost tudi v lokalnih jezikovnih razli¢icah (nare¢nih
jezikovnih praksah), spodbuja in navaja potencialne uporabnike na izposojo tega gradiva ter za
samostojno dozivljanje kulturnih dosezkov. Projekti informacijskega opismenjevanja so npr.
usposabljanje Slovencev v zamejstvu za uporabo informacijske tehnologije in informacijskih
virov, zlasti elektronskih, projekti za razvoj informacijske pismenosti na spletnih straneh
knjiznice ipd.

c) Aktivno strokovno sodelovanje za izvajanje knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih_obmogijih:
Knjiznica navede oblike in obseg strokovnega in kulturnega sodelovanja s knjiznicami v
zamejstvu (npr. strokovne izmenjave, usposabljanje knjiznitarjev za delo v veckulturnem okolju,
skupna organizacija in izvedba prireditev ali dolo€enih knjizni¢nih storitev, izmenjava strokovnih
izkugenj, skupna &ezmejna organizacija strokovnih sre¢anj, izmenjava izkusenj in dobrih praks,
medknjizniéna izposoja, omogocéanje dostopnosti e-knjig v slovenskem jeziku in drugih
knjizni¢nih storitev na daljavo, ipd.).

I

Skladno s 26. &lenom ZKnj-1 lahko sredstva nacrtujejo knjiznice iz Priloge | Pravilnika o pogojih
za izvajanje knjizniéne javne sluzbe (Uradni list RS, &t. 28/23), ki delujejo na obmejnih
obmogjih. V primeru, da z osrednjo knjiznico Slovencev v zamejstvu sodeluje ve¢ knjiznic,
morajo med seboj uskladiti in prijaviti skupni program, sredstva pa naértovati v sorazmernih
delezih. Za osrednje knjiznice Slovencev v zamejstvu se upostevajo: Narodna in Studijska
knjiznica Trst, Slovenska $tudijska knjiznica Celovec, Zveza Slovencev na Madzarskem s
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sedezem v Monostru (ker osrednja knjiznica Slovencev na MadZarskem ne obstaja) ter
Gradska knjiznica »lvan Goran Kovagi¢« Karlovac.

Program dejavnosti splosne knjiznice za podporo razvoju knjiznicne dejavnosti na obmejnih
obmogjih je sestavni del letnega programa dela in finanénega nacrta knjiznice in mora biti
sprejet v organih knjiznice. Program knjiznitne dejavnosti za podporo razvoju knjiznicne
dejavnosti na obmejnih obmogjih mora biti na¢rtovan v sodelovanju s knjiznicami oziroma
drugimi organizacijami Slovencev v zamejstvu. Programu mora biti prilozeno tudi ustrezno
soglasje.

Splogna knjiznica mora usklajen program posredovati v vednost tudi Narodni in univerzitetni
knjiznici.

Splogna knjiznica mora zagotoviti javno dostopnost vsebin, informacij in podatkov o delovanju
splogne knjiznice za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih obmogjih tudi z
objavami na svoji spletni strani.

programske stroske.

Upraviteni stroski so programski stroski, ki nastanejo pri izvajanju dejavnosti splosne knjiznice
za podporo razvoju knjiznicne dejavnosti na obmejnih obmogjih v okviru knjizniéne dejavnosti,
ki je javna sluzba, in vkljuéuje npr. naslednje programske vsebine:
. zagotavljanje dostopnosti knjizni¢nega gradiva in knjizni¢nih storitev za Slovence v
zamejstvu,

. projekte bralne kulture ter informacijskega opismenjevanja za Slovence v zamejstvu,

. aktivno strokovno sodelovanje za izvajanje knjiznicne dejavnosti na obmejnih obmogjih.
Pri priznavanju visine programskih strokov se uposteva:

« upravi¢en obseg na¢rtovanih aktivnosti in razpolozljivi obseg sredstev v proracunu.

Splo$ni stroski delovanja kot tudi stroski reprezentance niso upraviceni stroski.

Dodatni nakup knjizni¢nega gradiva in informacijskih virov za potrebe Slovencev v zamejstvu ni
predmet tega neposrednega poziva.

Strokovna komisija za knjizniéno dejavnost (v nadaljevanju: strokovna komisija) bo opravila
presojo predloga programa in predlagala obseg financiranja s strani ministrstva. Strokovna
komisija bo pri presoji programov upostevala cilie, namen in pricakovane ucinke nacrtovanih
vsebin za izvajanje knjizniéne dejavnosti na obmejnih obmodjih za potrebe Slovencev v
zamejstvu.

Vigina maksimalno zaprogenih sredstev, namenjenih za program dejavnosti splodne knjiznice
za podporo razvoju knjizni¢ne dejavnosti na obmejnih obmogjih, je lahko do 5.000,00 evrov na
knjiznico.

Pri dolo¢anju vigine sredstev bo strokovna komisija izhajala predvsem iz pregleda specifikacije,
upravicenosti vsebin, medsebojne primerjave stroskov, upravienosti nacrtovanih stroskov,
visine razpolozljivih sredstev ter ute¢ene prakse financiranja. Prednost pri financiranju bodo
imeli tisti programi, pri katerih bo ugotovijeno, da je aktualno izkazano stanje zagotavljanja
dostopa do knjizni¢nega gradiva in storitev splosne knjiznice Slovencem v zamejstvu slabse.

Strokovna komisija bo opravila strokovno presojo predlaganega programa in predlagala obseg
financiranja programskih strodkov s strani ministrstva. Strokovna komisija bo po opravljeni
strokovni presoji prediagani program opredelila kot ustrezen, delno ustrezen ali neustrezen,
kar bo tudi utemeljila.

V primeru, da razpolozljiva sredstva ne bodo zadoscala za financiranje vseh prijavijenih vsebin,
se bodo financirale vsebine, ki bodo po mnenju strokovne komisije glede na utemeljene
prioritete nujne oziroma jih bo strokovna komisija opredelila kot boljse.
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